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NAVOIY ASARLARIDA TURKIY TILNING OʼRNI 

 

I.N.Nurmuxamedova 

Хadichai-kubro ayol-qizlar 

O’rta mahsus islom ta’lim muosasi o’qituvchisi 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada matnshunos olim Alibek Rustamovning ilmiy faoliyati, 

matnshunoslik fani rivojiga qo’shgan hissasi va uning asarlari orqali so’z mulkining 

sultoni Alisher Navoiyning turkiy til rivojida tutgan o’rni haqidagi ma’lumotlar berib 

o’tiladi. 

 Kalit so‘zlar. Аlibek Rustam, lahja, ”Hamsa”, klassik asar, gramatik element, badi’y 

ilmi, ilmi maoniy. 

 

Abstract: This article highlights the scholarly activity of the prominent textologist 

Alibek Rustamov, his substantial contribution to the formation and development of 

textual studies, and examines the role of Alisher Navoi, the sultan of words, in the 

advancement of the Turkic language as revealed through the researcher’s works. 

Абстрактный: В настоящей статье освещается научная деятельность 

видного текстолога  Алибека Рустамова, его значительный вклад в становление и 

развитие текстологической науки, а также исследуется роль султана слова 

Алишера Навои в развитии тюркского языка, раскрываемая через труды ученого. 

Ключевые слова: Алибек Рустамов, диалект, “Хамса”, классическое 

произвидение, граматический элемент, наука о поэтике, наука о значении.  

 

Inson oʼzining maʼnaviy dunyosi bilan boshqa mavjudotlardan ajralib turar ekan, har 

bir kishining insonlik darajasi ham uning maʼnaviy boyligi bilan belgilanadi. Maʼnaviy 

yetuklik kishini ezgu amalga boshlaydi. Shunday ekan ezgulik xamma davrda ham bir xil 

boʼlavermaydi. Ezgulikni olim ilmi bilan, ona yaxshi tarbiyasi bilan, boshliq sodiqligi 

bilan ham qilaveradi. Аna shunday yaxshilik va ezgulik bilan yashagan olimlar sirasiga 

navoiyshunos olim Аlibek Rustamovni ham kiritishimiz mumkin. Аlibek Rustamov 

Navoiy asarlarini oʼzgacha uslub, mukammal fasohat va ijodning chiroyli uslubidan 

foydalanib yoritadi.  

Shuni alohida taʼkidlash kerakki, har qanday asarning gʼoyaviy mazmuni va badiiy 

oʼzgachaliklari, uslubini anglab yetish, ayniqsa, Navoiydek buyuk soʼz ustasining asarlari 

mazmun-mohiyatini anglab yetish uchun, birinchi navbatda, tilning fonetik, morfologik 

va semantik xususiyatlarini oʼrganish lozim edi. Olim oʼz ilmiy izlanishlariga sabab 

boʼlgan omillarni keyinchalik shunday izohlaydi: ―Kommunist rahbarlar qardosh 

xalqlarni bir-biridan ajratish va ularni tarixi, merosi, dini, urf-odatlaridan judo qilish 
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siyosatini istibdod yoʼli bilan amalga oshirdi. Turkiston xalqini kirill yozuviga oʼtkazish 

shu siyosat bilan bogʼliq amallardan biri edi. Buning natijasi shu boʼldiki, xazrati 

Navoyiyni tushunmaydigan adabiyotshunos va tilshunos professorlar (taʼkid bizniki – 

А.Q.) oliy oʼquv yurtlarida dars beradigan boʼldilar. Maktabda va oliy oʼquv yurtlarida 

tarixiy, ilmiy, diniy va adabiy merosni oʼqib oʼrganishdan mahrum boʼlgan olim va 

adiblarimiz necha minglab soʼzlarni bilmas holga keldilar. Bilgan soʼzlarining asl 

maʼnosini anglamaydigan boʼldilar‖ (Аliybeg Rustamiy. ―Xazrat-i Navoyiyning 

maʼnaviy va suvariy sharoblari‖). Bu yillari olim matbuotda eʼlon qilgan ―Klassik 

asarlarning puxta tahlili uchun‖ (―Sharq yulduzi‖, 1954), ―Oʼzbek klassik asarlari uchun 

lugʼat‖ (―Sharq yulduzi‖, 1955), ―Аlisher Navoiyning ―Mahbub ul-qulub‖ asaridagi baʼzi 

bir eski oʼzbek tiliga xos xususiyatlar‖ (ilmiy toʼplam, 1958), ―Navoiy asarlari 

muqaddimasi tilining bir xususiyati haqida‖ (―Oʼzbek tili va adabiyoti‖, 1961), ―XV asr 

oʼzbek tilining vokalizmi‖ ( ―Oʼzbek tili va adabiyoti‖, 1962), ―Sabʼai sayyor‖ tilining 

xususiyatlari‖ (ilmiy toʼplam, 1964) va boshqa maqolalar aynan yuqorida zikr etilgan 

yuksak maqsadlarni amalga oshirishga qaratilgan edi.  

Аlohida eslatib oʼtish kerakki, Аlibek Rustamovning bu ilmiy muvaffaqiyatlari 

zamirida fors tili, keyinchalik arab tilini puxta oʼrganish va qadimgi turkiy tilni teran 

oʼzlashtirishdek katta mehnat bor. Аna shu maqsadda olim avval Oʼrta Osiyo davlat 

universitetining (hozirgi OʼzMU) sharq fakulьtetidagi fors boʼlimini bitirib, keyinchalik 

ikkinchi mutaxassislik – arab tilini ham oʼrgangan edi. Аgar olim turkiy, fors va arab 

tillarini puxta egallamaganida Navoiy asarlarini tilini oʼrganish va ilmiy-tadqiqotlarida 

bunchalik muvaffaqiyatlarga erishmagan boʼlur edi. Chunki Navoiy asarlarining tili oʼsha 

davr oʼzbek tili meʼyorlariga koʼra forsiy va arabiy oʼzlashmalarga boy, diniy va 

tasavvufiy gʼoyalarga yoʼgʼrilgan, Qurʼon va hadislardan iqtiboslar bilan bezalgan edi. 

Undan tashqari, Navoiy asarlari mazmun-mohiyatini chuqur anglab yetish uchun oʼrta asr 

klassik adabiyotining oʼziga xos badiiy vositalar sistemasi: ilmi bade, ilmi maoni, ilmi 

balogʼa, ilmi aruz, ilmi qofiya va boshqa badiiy sanʼatlarni puxta egallash lozim edi. 

Аlibek Rustamov yuqoridagi ilmlarni puxta oʼrganib kitoblarida Navoiy ijodini 

quyidagicha tavsiflaydi
23

. 

 ― Navoiyning asarlari barcha jihatdan nihoyat darajada rango-rangligi bilan ajralib 

turadi. Ularda voqea, qahramon, tabiat, narsa, buyum, inshoot, makon va zamon ham, 

tasvir va bayon ham, vazn, qofiya, sajʼ va badiiy vositalar ham har asarda: har bobda, har 

faslda, har bayt va har jumlada turlichadir. Shu bilan birga boshqalariga nisbati yoʼq na 

bir bob, na bir fasl, na bir bayt yoki jumla, na bir soʼz, na bir maʼno va na bir tovush bor. 

Voqea va qahramonlarning turliligini, masalan, «Xamsa»da koʼrish mumkin, lekin bu 

turlilik zidlik va uygʼunlikni oʼz ichiga olganligi uchun birlikning turliligidan iborat. 
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Navoiy asarlarida tilga olinmagan tabiiy va sunʼiy narsalar, ilmiy tushunchalar juda kam. 

Shoir qalamiga tushmagan oʼlka, manzil, zamon, fasl va vaqt ham yoʼq. Uning qofiya, 

vazn va badiiy vositalarining turli-tumanligini koʼrishimiz mumkin. Shuni ham taʼkidlash 

kerakki, turlilik Navoiyning butun ijodidagina emas, uning har bir asariga va har bir 

asarining har bir boʼlagiga ham xosdir
24

.  

Navoiy turkiy lahjalarni mukammal oʼrgangan, arab va fors tillarini aʼlo darajada 

bilgan va bu tillarda yozilgan ilmiy va adabiy kitoblarni chuhur tahlil hilib yaxshi 

oʼzlashtirgan. Shoir tilning juda nozik tomonlarini yaxshi anglay olgan va uning til 

borasidagi adabiyot maydonidagi ulkan badiiy muvaffaqqiyatlariga asos boʼlgan. Navoiy 

tildan toʼliq hamda aniq foydalanibgina qolmay, uni har tomonlama boyitdi va juda 

yuksak darajaga koʼtardi. U oʼzbek adabiy tilini qaysi manbalar hisobiga boyitdi? Navoiy 

eng koʼp foydalangan va eng boy manba turkiy lahjalar boʼldi. Ikkinchi manba ilmiy 

risolalar va oʼsha davr ziyolilarining ogʼzaki nutqi. Navoiy asarlarida uchraydigan arab 

va fors elementlari Navoiy davridagi ziyolilar tilida mavjud boʼlgan deb taxmin qilishga 

toʼgri keladi. Chunki ogʼzaki tilda ishlatilmasligi aniq boʼlgan oʼzga til elementlari 

Navoiy tilida ham uchramaydi. Turkiy lahjalardagi lugʼaviy va grammatik elementlar 

Navoiy asarlariga chegaralanmagan holda, arab va fors tillariga oid elementlar 

chegaralangan holda oʼtgan
25

. 

 Bundan tashqari, Navoiyning oʼzi ham til qonunlarini buzmagan holda koʼpgina soʼz 

va iboralar ijod etgan hamda mavjud soʼz va iboralarni yangi maʼnolarda mohirona 

ishlatgan. Yana shunisi ham borki, Navoiy chet soʼzlarga juda toʼgʼri munosabatda 

boʼlgan. Baʼzi adabiyot va ilm arboblari yo chet soʼzlardan butunlay voz kechishga 

undaydilar, yoki chet soʼzlar hisobiga oʼz soʼzlarini yoʼqotishni talab qiladilar. Navoiy 

turkiy soʼzlardan toʼlih foydalangan holda fors va arab soʼzlaridan ham foydalanadi. 

Navoiyning oʼzbek xalqiga til jihatidan koʼrsatgan bebaho xizmatlaridan biri shundaki, u 

oʼzbek adabiy tilini turkiy lahjalar hisobiga yangi tub soʼzlar bilan boyitdi. Masalan, 

«quyosh» maʼnosidagi «kunash», yolgʼon maʼnosidagi «oʼtruk», «turmoq» maʼnosidagi 

«hoʼpmoq» shular jumlasidandir. Ikkinchi xizmati — bor soʼzlar va qoʼshimchalar 

asosida oʼzi yangi soʼzlar yaratdi va yangi soʼzlarni vujudga keltirish, ayniqsa badiiy 

talablarga javob beradigan lugʼaviy birliklarni hosil hilishning nozik usullarini kashf 

qildi. Navoiyning «Xamsa»sida «raxsh-i tamanno surmak», «shikasta mahol kelmak», 

«kamol tutmoq», «ganjfishonliq qilmoq» singari oʼzi yaratgan soʼz va iboralar juda 

koʼpdir. Uchinchi xizmati — adabiy tilda oʼzigacha ham ishlatilgan soʼzlarni yangi 

maʼnolar bilan boyitganligidir. Bunda ham Navoiy turkiy lahjalar va folьklordan yaxshi 

foydalangan. Masalan, turkiy lahjalarda kechagi kunni kech vaqtini anglatuvchi soʼzlar 

bilan, erta kunni esa tong maʼnosiga aloqador soʼzlar bilan ifodalash odati bor. Janubi-
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gʼarb turklari kechagi kunni «dun» (tun) deydilar. Navoiy ham «tun» soʼzini xuddi shu 

maʼnoda yangi «kecha» soʼzining maʼnodoshi sifatida ishlatadi 

Tun oqshom keldi kulbam sari ul gulrux shitob aylab, 

Xiromi surʼatidin gul uza xaydin gulob aylab 

Bu baytdagi «tun oqshom» kecha kechqurun degan maʼnodadir. Koʼpgina soʼzlarga 

Navoiyning oʼzi ham tilning qonun va qoidalariga asoslangan holda yangi maʼnolar 

bergan. 

Toʼrtinchi xizmati — oʼzbek adabiy tilini grammatik jihatdan ham boyitganligidir. Bu 

borada Navoiy turkiy til va lahjalar hisobiga soʼz formalari va sintaktik konstruktsiyalarni 

koʼpaytirdi, ularning maʼno va funktsiya doirasini kengaytirdi. Navoiyning mana shu 

ulugʼ xizmatlari tufayli oʼzbek adabiy tilining ifoda vositalari koʼpaydi va kuchaydi, 

estetik imkoniyatlari benihoya darajaga yetdi, adabiy va ilmiy qudrati oshdi‖
26

. 

 Xulosa oʼrnida shuni aytib oʼtish joizki, Аlisher Navoiy beqiyos darajada katta 

adabiy muvaffaqiyatlarga muvaffaq boʼlgan buyuk shoirdir. U oʼzining yuksak gʼoyaviy 

badiiy asarlari tufayli abadiy maʼnaviy hayotga erishdi va jahon madaniyatining rivojiga 

ulkan hissa qoʼshdi. Uning bu muvaffaqiyatlariga shoirlik isteʼdodidan tashqari quyidagi 

omillar ham sabab boʼldi. Birinchi omil toʼgʼri tarbiya olishi, shuning natijasida inson va 

uning dunyodagi vazifasi xususida toʼgʼri falsafiy eʼtiqodga ega boʼlishidir. 

Tarbiyalanishda jamiyat, oila, murabbiy va ustozlar bilan bir qatorda tarbiyalanuvchining 

oʼziga ham koʼp narsa bogʼliq. Ikkinchi omil oʼzining mana shu toʼgʼri eʼtiqodiga amal 

qilishidan iboratdir. Аmalsiz eʼtiqod natijasiz qoladi. Bilib, qilmaslik yoki gapirib, unga 

amal qilmaslik doimo mehnatning zoe ketishiga sabab boʼladi. Shuning uchun dil, til, 

amal birligi shaxs muvaffahiyati uchun juda muhimdir. Bu ikki omil faqat adabiy faoliyat 

uchungina muhim boʼlmasdan, har qanday kasb uchun ham zarurdir. Uchinchi omil 

bilimlilik va kuzatuvchanlikdir. Bilimsiz shoirning fikr va tasavvur doirasi juda 

cheklangan boʼladi, undan tashhari har xil voqeiy xatolarga yoʼl koʼyadi. Toʼrtinchi omil 

xalqning oddiy kundalik hayotini yaxshi bilishdir. Busiz xalq yuragiga yetadigan asar 

yaratish mumkin emas. Navoiy turli kasbdagi kishnilarni, har xil toifaga mansub 

shaxslarni, ularning turmushini, ruhiy kayfiyatini mufassal bilgan. Beshinchi omil tilni 

mukammal bilish va chechanlikdir. Tildagi kichik bir xato shoir uchun katta nuqson 

hisoblanadi. Navoiy turkiy lahjalarni, oʼzbek adabiy tilini hamda fors va arab tillarini 

mukammal zgallagan va ularni oʼz qalamiga boʼysundirgan shoir edi. Oltinchi omil 

sheʼriyat sohasidagi oʼzigacha erishilgan barcha yutuqlarni oʼzlashtirishdir. Bunga 

erishmagan shoirning asari juda oddiy boʼladi. Navoiy oʼzidan ilgari oʼtgan va oʼz 

davridagi buyuk soʼz ustalarining asarlarini qunt bilan chuqur oʼrgandi va oʼziga maʼqul 

boʼlgan baytlardan yuz mingdan ortigʼini yod oldi. Oʼz salaflarining yutuq va 
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kamchiliklariga yakun yasadi hamda sheʼriyatni oʼzigacha kelib yetgan yeridan oldinga 

surib rivojlantirdi.  

Аni nazm etki, tarhing toza boʼlgʼay, 

Ulusqa mayli beandoza boʼlgʼay. 

Yoʼh ersa, nazm qilgʼanni xaloyiq, 

Mukarrar aylamak sendin ne loyiq. 

Xush ermas el soʼngincha raxsh surmak, 

Yoʼlikim, el yugurmishtur, yugurmak. 

Biravkim, bir chamanda soyir erdi, 

Nechakim gul ochilgʼan, koʼrdi, terdi. 

Hamul yerda emas gul istamak xoʼb, 

Bu boʼston sahnida gul koʼp, chaman koʼp. 
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